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A0 IMPOBJIEMMU JIIHT'BOCTHJIICTUYHOI'O AHAJII3Y
JIMEPHUKIB B ACIIEKTI IIEPEKJIA1Y

Hepix I. M.
Heporcasnuii 3axnao “Ilie0enHOyKpaincoKull HAYIOHAILHUL Neda2o2iuHull YHIgepcumem iMeHi
K. /1. Yuuncorkoeo”

CTaTTIO MPUCBIYCHO TOCITIHKSHHIO KAHPOBO-CTUIIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH JTIMEPHUKIB.
MeTor0 HamucaHHs cTarTi Oy/lo BH3HaYeHHS crnenu(iuHUX pHC JIMEpHKIB K 00’€KkTa
CTHJIICTUYHOTO aHANi3y 1 XyAOKHBOTO MEpeKIany 3 ypaxyBaHHSIM BIIMIHHOCTEH y JIEKCHKO-
rpaMaTH4HUX CUCTEMaX aHIIHChKOI, YKPaiHCHKOT Ta pOCIHCHKOT MOB, @ TAKOXK Y HalliOHAIBHUX
JITEepaTypHUX TPAAULIAX.

Kniouogi cnoea: ’xaHpOBO-CTUIICTHYHI 0COOIMUBOCTI, TIMEPUKH, cienuidHi pucH,
BiIMIHHOCTI, JICKCHKO-TpaMaTH4YHa CUCTEMa, HalllOHAJIbHA JIITepaTypHa TPaaUILis.

Cratbs MOCBSIIIEHA UCCIIEI0BAHUIO KaHPOBO-CTHITHCTHIECKUX OCOOEHHOCTEH JIMMEPUKOB.
Llenpro HanMCaHKA CTAaTBU CTAJIO OIIpEAETICHUE CIeLU(PUISCKUX YepT JUMEPHUKOB Kak 00beKTa
CTUITMCTHYECKOTO aHaNM3a U XyJ0KECTBEHHOIO MEPEBO/ia C YUETOM pa3luuuil B JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX CHCTEMax AaHIIMHCKOrO, YKPAaMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, a TaKKe
B HallMOHANBHBIX JIUTEPATYPHBIX TPATULIUAX.

Kniouegvie cnosa: xaHpOBO-CTUITICTHUECKHE OCOOEHHOCTH, TMMEPHKH, CIIEIIU(pHIECKUE
YepThl, PA3IN4Hs, JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCcKas CHCTEMA, HAaIlOHAJIbHAsI IUTEPaTypHas TPaauIIys.

The article is dedicated to investigating the genre-stylistic peculiarities of the limericks.
The research is aimed at outlining the distinguishing features of limericks as a subject of stylistic
analysis and artistic translation with a reference to a certain distinction between lexico-
grammatical systems of the English, Ukrainian and Russian languages and of the national
literary traditions as well.

Key words: the genre-stylistic peculiarities, limericks, the distinguishing features,
distinction, lexico-grammatical system, literary traditions.

JocnimkenHss npoBaamiocs Ha wmarepiami 300 ayTeHTUYHUX JIIMEPHKIB aHMIINCHKOIO,
pociiicbkoro Ta yKkpainchkoro MoBaMu Ta 100 siTeparypHuX BipIIOBaHUX NEPEKIIAIiB aHIJIOMOBHUX
JMEPHKIB POCIHCHKOI0 H YKpaiHChbKOIO MOBaMH. O6’€KTOM [OCIIKEHHS CIIyTyBaId KaHPOBO-
CTWJIICTUYHI XapaKTEePUCTHKH aHTJIOMOBHHUX JIIMEPHUKIB, JOCIHIIKyBaHI B acHeKTi IepeKiay.
IIpenMeTom nociiKeHHs — epeKaianbKi cTparerii BiATBOPEHHS CIeU(IYHUX XapaKTEPUCTUK
aBTEHTHYHUX AHTJIOMOBHHX JIITEPaTypHUX TBOPIiB (JIMEpHKIB) 3aco0aMu MOBH NEpEKIaTy
(pociiicbkoto i YKpaiHCBKOIO).

JliMmepuk — 1ie I’ ITHPsIIKOBA BipIIoBaHa (popMa, HaMCaHa TPUCTOITHAM aHAIIECTOM Yy TIEPILIOMY,
JPYTOMY 1 II’ITOMY psAKax Ta JBOCTOITHHM — y TPEThOMY W YETBEPTOMY 31 CXEMOIO PHUMYyBaHHS
aabba. [Ipote cucrema pumyBaHHs MOke OyTH MMOpYIIEHA, SIK 1 KUIBKICTh CTOI Y BipLIIOBAHOMY
PSIIKY, OCKUIBKH TOJIOBHHM Y JIIMEPUKY € PO3KYyTa IHTOHAI[IHHO-CHHTAKCUYHA CTPYKTYpa. 3a OHIEI0
BEPCIEI0 JKEPEJIOM MOXO/PKEHHSI JIIMEPHUKIB yBaXKarOTh HEBEJMUKE ipiaHiachke Micto JliMepuk,
Jie 1 BipIli BUKOHYBAJIUCS SIK 3aCTUIbHI CBSITKOBI ITICHI.

OnHOYACHO 3 THYYKICTIO IHTOHAIIHHO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH JIMEPUKH XapaKTepU3YIOThCs
TPAJULIHHICTIO 1 CTANICTIO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS. 3a TPaAMIIi€l0, EPIINA PSII0K
JiMepuKa 00OB’SI3KOBO Ma€ MOYMHATUCS cioBamu ‘“There was a of 7, ne'y dyHkuii
CMHCIIOBOTO MiIMETa BXKUBAKOTHCI IMCHHUKH “man’, “woman”, “lady”, “girl”, “person’
y MO€IHAHHI 3 TPUKMETHHUKOM “old ”(“‘young”), a micns npuiiMeHHuKa “of " — reorpagidyHa Ha3Ba.
JInis TIMEpHKIB € TAKOXK XapaKTEPHOIO YiTKa JIOTiYHa CTPYKTYpa: 0 TEPIIOro PsiiKa CTaBIISTHCS
3anMTaHHs “XxT0?” 1 “3BiAKH?”, IO APYToro — “‘sSKui, siKa, sike?”’, 10 TBOX HACTYIHUX — “II0 cTajgocs?”

> >
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1, HAPEIITI, OCTAHHIN PSJIOK BIAMOBITAE HA 3AMMTAHHS “‘UUM K€ BCe Ie 3aKkiHumiaocs?”’ Takum
YUHOM, y HEpIIUX PSJKax JiMepHuKa HIEeThCs Mpo repos Bipmia, Micle Jii Yu MOXOJKEHHS,
a B MOAAJIBUINX PSAAKAaX — PO KOMe/ilHI 200 HEWMOBIPHI IMTPUTOH, IO 3aKIHYYIOTHCS, SIK TPABUIIO,
€(eKTHUM, a IHKOJIM HaBiTh NMapaJoKCaIbHUM (PiHAIOM.

JlitreparypHuii xaHp HeOHIULIB-JTIMEPUKIB OyJio 3amouarkoBaHo aHrmidneM Ensapmom Jlipom
y neB’sitHaausToMy cropiudi (“A Book of Nonsense”, 1846; “More Nonsense”, 1872). Ilepie
BXXHMBaHHS TepMiHa “niMepuk” nartyerbes 1820 pokom, a mepiine BUKOPUCTAHHS IIbOTO TEPMiHa
y cJIOBHHKY — 1876 pokom. JliTeparypHi cripoOu B xaHpi JTIMEPUKY 3pOOUIIH YCi BiJIOMiI OpUTAHCHKI
MaiicTpu niposu i noesii — JI. Keposun, P. Kimninr, E. Y. Cyinbepn, A. Mapmar, J[x. Toxcyopci,
P. ®pocr, Ix. dxoiic, Y. X. Onen, Ex Kanninxem, O. Xakcni, P. Jlaan. Pocilicbka 11kosa nepexiamy
MOXE BBa)KaTHCS HAWOULIBII IUIITHOIO B MEpeKiajai aHIIiHCchbKuX JiMepukiB. Tak, miteparypHi
niepeksiaay jtiMepukiB E. Jlipa Ta iHIIMX aHDTIHCHKUX aBTOPIB 3MIHCHIOBANA 1TijIa TUIes1a IepeKsiaiadiB —
K. Araposa, I. KpyxxoB, B. I'enkin, B. I71i00B, M. ®peiinkin, O. Kauypa, I. Bapnenra, M. bopomuiipka.
[opsin i3 UMM BUHUKIA BIIACHE POCIHChKA IIKOJIA JIMEPHKIB, SICKPABUMH IIpEICTaBHUKAMHU
skoi € O. CenakxoBa, I. Okasos, I. Kpyxkos, O. Kamypa, B. I'enkin, B. [mioos, I. Bapaenra,
M. Bopomunpka. YkpalHChbKa Tpamullis Iepekiaay aHIIOMOBHHMX JIIMEPHKIB 3all04aTKOBaHa
B. JliopoBoro Ta O. MOKpOBOJILCHKIM, TIEPIITi CIPOOY CTBOPHUTH OpUTiHAIBHI JIIMEPUKH YKPaTHCHKOIO
MOBOIO OyJ10 3po0JIeHO YKpaiHChKUM MoeToM-aBaHrapaucToM — FOpkom I[Tozasikom.

HapoauBumcs siK CyTo aHIIIMCHKUI HAI[IOHAJIBHUN By3bKOCTIEIM(BIYHUNA JIITEpaTypHUH JKaHD,
MOCTYIOBO JIIMEPHUKHU CTaJ HA0yTTSIM MAacoOBOi CBITOBOI JITEpaTypH, IO CIPUYUHUIIO BiAMOBIIHI
3MIHM B TEMaTHIi Ta MOBHUX 3aco0ax 1 BOAHOYAC 3YMOBIWJIO NPOHUKHEHHS aHIIiHCHKOTO
MOETHYHOTO YKaHPY B IHIII HaIIOHAJIBHI JiTepaTypH (iCIaHCHKY, POCIHCHKY, YKPATHCHKY, OJIBCBKY).
CyuacHi JIMEpHKH Bipi3HSE MOMiTHA BUIBHICTH K Yy J000pi Marepiaiy, Tak i B 3aCTOCYBaHHI
HEHOPMAaTHUBHOI JIEKCHKH.

30BHIIIHS JIETKICTh NEpeKiIany JiMEPUKIB, BUKIMKaHa MPOCTOTOI HOT0o BipHIoBaHOi (GopmH,
€ omaHOr0. CTBOPEHHS SIKICHOTO aJieKBaTHOTO IepeKiaay JIIMEPHKiB BUMarae BiJ| epekianada
JIOTPUMAaHHS JIBOX Ba)KJIMBUX IPAaBWI — 30€pEKEHHS MParMaTHYHOi €KBiBaJEHTHOCTI TBOPY
(TYMOPHCTHYHOTO HACTPOIO) Ta BiITBOPEHHSI PI3HOPIBHEBOI CEMAHTHKH (HAIBHICTB Y TEKCTI IEpEKIIa Ly
reorpaiyHUX Ha3B UM CIIB-peaiii, 10 yTBOPIOIOTH PUMY i MatOTh ()OHETUYHY Y JIEKCUYHY OJU3bKICTh
JI0 OJIMHUIIb OPUTiHAJY, HEOOXIIHICTh BUKOPHCTAHHS 3aCO0IB Mepeiayi CTHIICTHYHUX MPUHOMIB
TpH CIIiB, 3¢BIMH, KOHTaMiHallii (pa3eosoriaMis, 110 € TUIIOBUMH JJIs )KaHPy JliMepHKiB). OnHaK,
CITiJT 3ayBaXKHUTH, IO TIEPEKIaadeBi, K IPaBUIIO, TOBOAUTHCS CTBOPIOBATH T'YMOPUCTHYHUHN e(eKT,
BiZIIITOBXYIOYKCH Bil hoHETHYHOT, a He rpadiuyHOl GopmMH CITiB-00’€KTIB MOBHOI I'py (OMOHIMH,
MapOHIMH, JIEKCHKO-CEMaHTUYHI BapiaHTH 0araTo3HaYHOTO CJIOBA).

VY cTaTTi BUKJIANEHO PE3YNbTaTH JIOCHIKEHHS, CIPSIMOBAHOTO HAa BU3HAYCHHS HAWOIIBII
MOMIMPEHUX 3aCO0IB Mepekyaay aHITIiHChKUX JIMEPUKIB POCIHCHKOI0 M YKPaTHCHKOIO MOBaMHU
Ta BUSBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEW YaCTOTHOCTI IX 3aCTOCYBaHHSL.

JIiHrBiCTUYHMI aHaIli3 OPHUTiHANBHUX JTIMEPUKIB Ta IX JITepaTypHUX NEePEeKIIa/IiB 3/1iHCHIOBABCS
32 TAKMMU IO3UIISIMU: 30€pEeKECHHSI CTPYKTYpH BipIla, BiATBOPEHHS PUTMY 3a paxyHOK 000Dy
aJIEKBaTHOTO BipIIIOBAHOTO PO3MIPY Ta XapakTepy MOy Ha PUTMIUHI TPYIH, CXeMa PHUMYBaHHS,
nepeiaya CTHIIICTHYHUX 3ac00iB oHorpadiynoro (rpadoH, acoHaHC, amiTeparis, OHOMATOMI ),
nexkcu4Horo (Meradopa, METOHIMIs, EiTeT, rinepoona), JeKCUKO-CHHTAKCUYHOTO PiBHS (3€BrMa,
KanamOyp, OKCEOMOPOH, 00pa3He MOPIiBHSAHHS), BIATBOPEHHS aJOTTYHOTO 3MiCTY 32 PaxyHOK ipOHii,
aBTOPCHKHUX OKa3iOHaJi3MiB, KOHTaMiHalii (pa3eosori3aMiB Yu KOHBEPTEHIii Pi3HOPIBHEBUX
CTHJTICTUYHHX TIPUHOMIB.

KinbKicHO-SIKICHH aHaTi3 BUKOHYBABCS IIJISIXOM MiPaxyHKiB 3 YpaxyBaHHSM CTaTUCTHYHOT
TIOXMOKM 3 BUKOPUCTAHHSM €JIEMEHTIB CTaTHCTUYHOTO OOPOOJIEHHS OJIEpIKaHUX eKCIIEPUMEHTAIBHIAX
naHux (kputepii CThrofeHTa, Xi-KBaapar).
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[Micna cucremaru3zanii 3i0paHOrO €KCIEPUMEHTAIBLHOTO Marepialry Ta HOro mornepegHboro
aHayi3y Oyyno 3poOJIeHO TaKi BUCHOBKH IO/I0 HAsIBHOCTI 3arajbHUX 3aKOHOMIpHOCTEW y TOoOy10Bi
JMEPHKIB y HECIIOPIAHEHUX MOBaX (QHIIIMCBHKIH, POCIMChKIH 1 yKpaiHChKii):

1) 000B’A3KOBOIO € BHpaKeHA JIIHTBICTHYHUMH 3aCO0aMH XapaKTEPUCTHKA TOJOBHOTO Tepost
TBOPY 13 3a3Ha4€HHSM Micllsl 200 Yacy Jii ¥ ONMCOM HOTO 30BHIIIHOCTI;

2) OCTaHHE CJIOBO IEPIIOTO psjKa (BIacHA YU 3arajbHa Ha3Ba) PUMYETHCS 3 OCTaHHIM CIIOBOM
OCTaHHBOTO psifika a00 MOBTOPIOETHCS B KiHIII JIMEPHUKY;

3) cHiIbHUM JUTS BCIX JOCITIIPKYBaHUX MOB € 30BHILIHE puMyBaHHS (y (DiHAIBHIH, a He B MeIiaIbHIN
TTO3MIIii);

4) HeBil’€MHHM KOMITIOHEHTOM € HasBHICTh MOBHOI I'PH, 110 6a3y€ThCst HA 3aCTOCYBaHHI OMOOHIB,
oMo(opM abo YTBOPEHHAM PUMOBAHHX AP BHACTIIOK (OHETUYHOT KOHTaMIHAIIiT TEBHUX MOBHHX
OIUHMIIb Ha 3pa3ok (oHeTHYHOI amanTarlli ciiB y Cockney (Hanp.: aHr.: “semyss” (“seems”);
“hoir” (“higher”); poc.: “koumapewl” (“rowmapst”); “napevt” (“napwei”’)) U1 YTBOPEHHS BIACHUX
OHOMATOIIIYHUX aBTOPCHKHMX OKa3ioHaNi3MiB (Hamp.:aHrn.. “lilies” — “daffy-down-dillies”
(“daffodils ’) — poc. niep. (“eupnsanovt” — “ocenmo-enyno-eananmusiii”); poc.: “‘pom-anmuunolii’”’);

5) momMpeHUM SIBHIEM € BXXMBaHHS CTHJIICTHYHO 3a0apBiieHOi JIeKCHKHU (apxai3wmis,
(pazeonorizmiB, pO3MOBHOI JIEKCHKH) Ta CTUIIICTUYHUAX PUHOMIB, peajli3oBaHUX Ha PI3HUX MOBHHUX
piBHsAX (KamiTasizauis, nedicaris, meradopa, METOHIMIs, emiTeT, Meiio3uc (Hamp.: aHrl.: “furned
green” — poc. nep.. “nouepnen’; aHUL.. “immoderate mouth” — poc. nep.. “pomux 601LULIOZO
pasmepa’”; aur.: “old man in a pew” —poc. niep.. “6ocomonvubiil cmapux’”’ (aHIL. “pew” — “naexa
onst moninus”’); aHDL: “the smallest that ever was born” — poc. nep.: “pocm HenpunuuHbll
ons 3pocnoeo’”’; aHr.: “the length of whose legs was immense...he went with one prance from
Turkey to France...” — poc. iep.: “onunnonoeul...3a wae nuut 00un u3 Tyevt ¢ Abepoun nonadan...”

Crnenn¢ivyHUMU pUCaMH aHDIIHCHKHUX JIIMEPHUKIB, IO MOTEHIIaJbHO BUKJIMKAIOTH TPYIHOII
NpU TepeKiiaji € Taki: yXUBaHHs ciiB-peaniid (aHnn.  beadle” — “0imn”; aHmi.:  holly” —
“rocTposucT, manyd, omena’”), ciiB-3pomieHsb (aHDL. “daffy-down-dillies”’), KOHTaMiHOBaHUX
(paseosoriamMiB (aHIL.: “fo get someone unstrung” (="to make someone furious”); “let’s return
to our mutton” (“mutton” y)XKMBA€EThCS y MPSAMOMY, a HE TIEPEHOCHOMY 3HAueHHi, TOOTO “lamb
meat”’ — “OapaHuHa’), OHOMATOIIYHUX OKa310HAI3MIB (aHII.: “‘colmondeley” (3amicTh “comely”),
“dolmondeley”” (3amictb “dumbly "), MaJI0o TIOIIMPEHOT JICKCUKH (QHIL.: “‘scroobious ), KOJIOKBiaTi3MiB
(JIeKCHYHUX 1 TpaMaTUYHKX) (QHDIL. “ain t ), KHW)KHOI JIEKCUKU U apxai3MiB (aHmI.: “relinguish”,
“devour”, “prance”, “maid”, “nigh” (3amicte “near”), “prude”, ‘‘forsake”, “a-tell”).

3a pesysibTaraMy JOCHIPKEHHS OYyJI0 3pOOJICHO BHCHOBOK, IIO KIIFOUOBHMH IIPU MEPEKIai
JIMEPHKIB € BIATBOPEHHS PUTMY, CXEMH PHUMYBaHHS 1 KOHBEPIeHIIii PI3HOPIBHEBUX CTHIICTHYHUX
TpUIOMIB, CIIPIMOBAHHX Ha JOCATHEHHS TYMOPUCTHYHOTO edekTy. [IeBHIM T0Ka30M MpiOpUTETHOCTI
CTHJTIO JIIMEpHKa HaJl OyKBaJIi3MOM Y MepeKIIaai reorpadiqHux peaiil Ta ssiCKpaBoio IEMOHCTPAITIE0
BiJIMIHHOCTEH B IHBEHTapi CTHIIICTHYHUX 3ac00iB uepe3 He30KHICTh opdoeniyHuxX i opdorpadiuHmux
HOPM Y IBOX MOBaX MOXKE CIIyT'yBaTH HaBEJCHHI HIKYE 1TFOCTPATHBHHUI MaTepial.

“There was a young lady named Wemyss,
Who, it semyss, was afflicted with dremyss.
She would wake in the night
And, in terrible fright,
Shake the bemyss of the house with her scremyss. ” (1) (1, 176)

“There was a young girl in the choir
Whose voice rose hoir and hoir
Till it reached such a height,
It was clear out of seight,
And they found it next day in the spoir.” (2) (1, 177)
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3 METO0 TOCATHEHHS CHiB3BYyYYs 3 reorpadiuHo0 Ha3BoO “Wemyss [wi:mz]” aBTOp JiMepHuKa
(E. Jlip) cBimomMo xoHTaMinye oHOTpadiuHy (GopMy CITiB, HABSACHUX y AYKKax (“semyss” 3aMicTh

>

“seems”, “dremyss” 3amicthb “dreams”, “bemyss”’ 3aMicTb “beams”, “scremyss” 3amicThb “screams”,
“hoir” 3aMicTb “higher”, "seight” 3amictb “sight”, “spoir” 3amictb “spire”). [lepexnanaui (B. Ii6os
i O. Kanypa) ynatotecs 10 crparerii komneHcanii Ha poHOrpadiuHOMY Ta JIEKCHYHOMY PIiBHSIX
1 CTBOPIOIOTH BJIACHI OKa3iOHAJI3MHU.
“/lesuye oonoil uz-noo Hapewi
Houamu ece chunucs kowmapsbi.
Om gonneti UCHOWHBIX
Poone dviio mowno:

“Youmv? Tym orce kunym na napewt! ”’(1.1) (1, 176) (nep. B. I'mi6osa)

“B yepkeu cympaunoil 0esyuwKa 6 Hume
36yx mauyna ece evie u gviuse.
Tom, nabpas evicomy,
Yaemen 3a eepcmy,
Ho nasaempa 6vin natioen na kpoiute.” (2.1) (1, 176) (nep. O. Kairypu)

HaBeneni Hmkue nepekiiay opuriHaJbHUX aHDIIHChKHX JliMepukiB Ensapna Jlipa pociiicbkoro
(mep. K. AtapoBoi) i ykpaincekoro (mmep. O. MOKpOBOJIBCHKOTO) MOBAMH SICKPABO 1LIFOCTPYIOTH
nepeKyajambKi crparerii, CupsMoBaHI Ha aJeKBaTHE BiaTBOpeHHs (oHorpadiyHoi Gopmu
OpPUTIHAJILHOTO TBOPY 13 30€peKeHHSIM HOro CeMaHTHUKH. Taki )KOPCTKI paMKH yCKJIaIHIOIOTh
TIPOIIEC TePEKIIany i BAMAraroTh HEaOUsKOTO JIITepaTypHOro XUCTY BiJ epekianadis. [lepen aBropamu
OLIBLI MIi3HIX MEPEeKyIaiB MOCTaE HEMPOCTe 3aBJaHHsI — YHUKHYTH IUIariary 4epe3 Hacli yBaHHs
OyIb-sIKOTO 3 YK€ BiJIOMUX MEPEKIIATiB.

“There was an Old Man with a beard,
Who said, ‘It is just as I feared! —
Two Owls and a Hen,
Four Larks and a Wren,
Have all built their nests in my beard! ”(3) (1, 47)

“Ooun cmapuyok-60podau
Kpuuan: “Hem noxos — xome niausp:
Cosvl, cunuuxu
U npouue nmuuxu
Tnesda sviom 6 6opoode... Hasce epau’! (3.1.1) (nep. K. Ataposoii) (1, 48)

“XKun cmapux ¢ ceounoii 6 bopode,
Bocknuyaswuii 6ecy oenw:”Boimp 6ede!
8¢ BOPOHbL U YUDIC,
Lanns, ymka u cmpudic
Ceunu enesda 6 moeti bopooe!” (3.1.2) (mep. I'. Kpyxkona) (1, 215)

“bopodau u3z cemericmsa bBedve
Tosopun: "Hysan A — bvims Hede.
6e_BOPOHDL U KIECH,
Tpu cunuyst u Opo30
Ceunu enesda 6 moeu bopode!” (3.1.3) (mep. B. I'enkina) (1, 215)

141



Hayxoeuii sichuk kagpeopu FOnecko KHIIY Cepis @inonocis e Iledazozixa  Ilcuxonoeis. Bunyck 27. 2013

“Tax s 1 3na8! — ckpurHys 0i0 3 60po00I0. —
bopoda meni cmana 6idow!
B witi ycaxa nmawea
— Kvbaa, enizoda 36usa —
Topsokye meni bopooor!” (3.2) (nep. O. MokpoBoisbchkoro) (4, 1)

“There was an Old Lady of Chertsey,
Who made a remarkable curtsey:
She twirled round and round, till she sank underground,
Which distressed all the people of Chertsey” (4) (1, 51)

“Ob6oorcana cmapywika uz Yepmcu
B pesepance 101010 6epmenmubcu
Mepvr 6 mom ne npuemas;
U, k necuacmolo, ck603b 3eM0
Iposanunacsy éepmyuika uz Yepmeu. ” (4.1.1) (nep. K. Araposoii) (1, 51)

“Oona cmapas neou uz [icepcu
B pesepance epawanace na mecme.
Tax kpymuaace, Kpymuaacsy,
U coscem ymonunace.
Ocopuuna scex scumeneti /picepcu.” (4.1.2) (mep. I. Kpyxkosa) (3, 40)

“Oxcnancusnasn neou uz Jlanca
He cymena npepsams pesepanca
U, kax wmonop, kpymuaace,
Ioxka 6 non ne sgunmunacsy,
Oneuanus écex ocumeneu Jlapuca.” (4.1.3) (mep. M. @peiinkina) (1, 51)

“Hecuacmve cnyuunocs 6 lllama:
Tanyoswuya uz eapveme
Kpymunace, kxpymunace
U 6 cyeny ssunmunace
Ha mpuoyame esmopom ¢hysme.” (4.1.4) (nep. I. Bapaenrn) (1, 216)

“Hy u éimaemwvcs mimonwvka 3 Yepmci!
Ax 3ycmpine ko2o (cioso wecmi!) —
Pas na micyi kpymuemocs
Ta 1 y 3emnio 8xcenemvpcsl...
Om i ceposimbcs oou y Yepmci...” (4.2) (nep. O. MokpoBoibchKoro) (4, 5)

Haiibinpi nommpeHMu nepekiiaanbKuMe TpaHchopMariisiMu 3 00Ky pOCIHCHKUX 1 YKpaTHCBKUX
nepekafaviB aHDIHCHKUX JIIMEPUKIB € aHTOHIMIYHMHA Tepekian 1 Momynsmis (Hamp.: aHIIL:
“shoe-strings were seldom untied” — poc.: “zasszaeuu 6omunku Ha banmuku’”’; aHL: “who seldom,
if ever, stood still” — poc.: “npebviean 6 nocmosinHom osudicenuu”’; aHr.: “Who wished he had never
been born” —poc.: “Ax, sauem menss mamo poouna!”’; auni.: “Have all built their nests in my beard ’—
ykp.: “Kybna, enizoa 3eusa — Ilopsaokye meni 6opodoro! ”; anrn.: “...and sank underground” —
poc.. “..noxa 6 non ue suwmunace’; “..u coecem ymonuaacy’). Cepen IHIIUX MOUIMPEHHUX

TpaHcopMarlii citii Ha3BaTH MEPECTaHOBKY Ta 3aMiHH (JIEKCHYHI Ta (YHKIIOHAIbHI).
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I'per Jlapcon y HaykoBO-TIOIYIIsipHil craTTi “Midu HaBKoo JiMepukiB abo Hackinbku no0pe
HaM Bigomi Jimepuku?” (“Limerick Myths or: How Well do we Know them, Really?”) yrnieBHeHO
CIPOCTOBYE MOIIMPEHUH CTEPEOTHIT MO0 MPUPOAH JTIMEPHUKIB, SIKi PO3MIISAAIOTHCS SIK BiplIOBaHA
(opma, 1110 MOKe ICHYBAaTH TIJIbKH B aHIIIHCHKIH JTiTeparypHiil Tpaauiii abo B JliTeparypax iHIINX
TepPMaHChKUX HapoMiB. 3a HOro CHOCTEPEKCHHIMH B IOJIBCHKIN JIITEpaTypHil Tpaauiii HasBHUNA
OypXJIUBUIH PO3BUTOK JKAHPY JIMEPHUKIB, 1 I[¢ SBHUIIE MIJIKOM MPUPOIHE IJIs IHITUX MOB CBITY
SIK CJIOB’SIHCHKHX, TaK 1 poMaHchKuX. [ per JlapcoH 3a3Havae, 1o MOTEHI[iall CTBOPEHHS JIIMEPHKIB
icHy€ B Oynb-sIKiii pO3BHHEHIN 1HI0EBpOMEHChKIN MOBI. ["'apHIM MIATPYHTSIM /151 TIOSIBU JIIMEPUKIB
MOXKYTb CITyTyBaTH IE€BHI €KCTPaJIIHTBaJIbHI (HAIIp., COLIAIbHO-TIONITHYHI) yMOBH. Tak, TiMepuKkam
TIpUTaMaHHI KPUITOJIOTYHA 1 KOHCTIIpaTuBHA (PYHKIIIT, PO3BUTOK SIKMX CIIPHYNHIOETHCS MTAHYBaHHIM
aBTOPUTApPHUX CHCTEM BIIAJIU, UIOBIHICTUYHOIO MOJIITHKOIO BIJIHOCHO NMEBHUX Hamili i MoB. Came
LM TOSICHIOETHCSI IIUPOKE BUKOPUCTAHHS €B()EMiCTHYHOI JIEKCUKH, AiaJIEKTH3MIB, CJIB 13 KOKHI
Ta CJCHTY. YIIOOJCHUMHU TeMaMH JIIMEPUCTIB € cekcyasibHa cepa Ta chepa Jroachkoi ¢i3iomorii.
Hagenemo Taxi mpuKiIaay aBTOPCHKUX JTIMEPHKIB aHIIIHCHKOI0, YKPaiHCHKOIO, POCIFICHKOIO 1 TIOJIECHKOIO
MOBaMU (B aHIVIIHICBKOMY TEpPEKIIai).

“There was a young fellow named Lancelot
Whom his neighbours all looked on askance a lot.
Whenever he’d pass
A presentable lass
The front of his pants would advance a lot.” (5) [4]

“FOwniti nawi i3 cenuwa Iuni
onixaroms npobnemu 008iuHI:
Ak tioeo oani sicume —

Boice oic 6ono max ceepoums,

Ta yinyemocs ynoma y Iuni.” (6) (5)

“B 6abyi lseu i3 micma Ocmpoza
Bcim sioomo, mopans 0yosrce cmpoea.
[les sanocmuil 2000k,

Ta wie oicoden 0idok

He cnisnae uapie 6aoyi 3 Ocmpoea. ”(7) (5)

“As the bedroom shades went down to screen it,
The French king pressed a maid ’gainst the spinnet.
She said, “Wouldn 't you, Sire,

Just withhold your desire?”

He looked up some and said, “Just a minette.” (8) [4]
[I1e omHi€rO IIKAaBOIO PHCOIO JTIMEPHKIB € HACUUCHICTD JAMIUBOIO 1 3HIKCHOIO JIEKCHKOIO.
“Ankoeonik y JIHINpoO3epicuncoKy
T0gedinky mas UKIIOUHO CBUHCHKY:

e wmypounvys non’e
Tam odpa3sy 1 omoe —

Bce obpueano 6 Jininpoosepacuncoky.” (9) (5)

“Yucmocepona disynvka 3 Ilempiexu
Ha e6ecinni xunovuyna eopinku.
LlJo mam oani 6yno
Tomonuma ece ceno, —
Penymayis cp... 6 diexu.” (10) (5)
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“Camocmitinuil xnonyax 3 O3epsn
bye zasoicou minvku cam cobi nan —
Buiioe 6 cao cepeo noui
Ta 1t mobecenvko 830p...
Hesaneocnuii xozax 3 Ozepsin.” (11) (5)

['0JI0BHMM BHCHOBKOM IMPOBAPKEHOTO JOCIIDKEHHS JIIMEPHKIB SIK 00’€KTa JIIHIBOCTHIIICTUYIHOTO
aHaJIi3y Ta MepeKiaay CTallo BU3HAYECHHS TaKuX 3aKOHOMipHOCTEH:

1) IpOBITHUMHU YKAHPOBO-CTHUIIICTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU JIIMEPHUKIB € TaKi:

1.1) KOHBepreHIlisi Pi3HOPIBHEBUX CTHJIICTHYHHX 3ac00iB — Ha (oHOrpadiuHOoMy (amirepartis,
acoHaHC, OHOMATOIist, eB(OHIsI, KOHTaMiHalisl cranoi rpadiuHoi popmu 11 puMyBaHHS, Aedicartis,
KariTasizanis), JeKCHYHOMY (apXai3Mu, MpoCTOpivuys, AiaJIeKTU3MHU, KHIDKHA JIEKCHKA, 3HIDKEHA,
JIafIuBa JIeKcuKa, TaOyHoBaHI CcJI0Ba i BUpa3u, eBHEMi3MU, aBTOPChKI OKa310HATI3MH, JICKCUUHUIMA
TIOBTOp, 3€BI'Ma, I'pa CJIiB), CHHTAKCHYHOMY (EJIINTHYHI PEUSHHs, MapasenizM, paMOYHUH MOBTOD
pedeHb);

1.2) mpiopUTETHICTh pUMO-METPHYHOI opraHizamii sk crnenudiuHa puca JiTEpaTypHOrO
BipIIOBAaHOTO XaHPy (I’ ITUPSJIKOBHUI aHAIECT 31 CXeMOI0 pUMYyBaHHs aabba), nepuinii, Apyrui
1 I’ATHIA PSIKYU OB 3a TPETIH 1 YeTBepTUH;

1.3) 4iTKICTB JIOTIYHOT CTPYKTYPH;

1.4) TyMOpPHCTHYHICTB 1 a0CYypAHICTB, 110 € HACKPI3HUMH XapaKTEPHUCTHKAMH BCHOTO TBOPY;

1.5) BUIBHICTB 3MICTY B TIO€IHAHHI 31 CTaHIAPTH30BaHICTIO (hOpMU;

2) BU3HaYEHI PO30DKHOCTI y CKJIal Ta CTPYKTYpi JIIMEPHKIB JOCIIPKEHUMH HalliOHaJIbHUMHU
MOBaMHU (QHINTIMCHKOI0, POCIHCHKOIO, YKPaiHCHKOIO) 3yMOBJIEHI SIK BiIIMIHHOCTSIMHU JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX CHCTEM HECIIOPIHEHUX MOB, TaK 1 PI3HUMH JIITEpaTypHUMU TPAAULISIMU;

3) BU3HAYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO YCIIITHOCTI IePEeKIIa Ly JIMEPHUKIB 3 aHIIIHCHKOT CJIOB’ SHCBKUMHU
(pOCIHiCHKOIO Ta YKPaiHCHKOI0) MOBaMHU € 30€peKeHHS! T'YMOPUCTHYHOTO e()eKTy BiJl TBOPY B LILIOMY,
€KBIBJICHTHICTh 3MICTOBOTO IUIaHY SICKpaBiid 3ByKOBili (hopMi, BIATBOPEHHS alOTIYHOCTI, a0CypIHOCTI
LIISIXOM EKCILTIKAallii HassBHOI MOBHOI T'PH Ta ipOHiT Ha Pi3HUX JIHI'BICTUYHHX PIBHSIX;

4) rOJIOBHUMHU CTpATETIsIMU 31CHEHHS SIKICHOTO a/IeKBATHOTO MEPEeKIIa Ty JIIMEPHKIB € CTpaTerii
nepeKsIalanbKol KOMITEHCAITil Ta eKCILTIKallii, 10 pealTi3yloThesl 32 paXyHOK TaKuX TpaHchopMarii,
SIK MOAYJISILIISI, aHTOHIMIYHUH TTepeKJIal, epeCcTaHOBKH, JIEKCHYHI i ()yHKIIIOHAIbHI 3aMiHU.

[lepcriekTrBa MoOMAJIbIINX PO3BiIOK yOadyaeThCsl B 3aJIYUYECHHI 0 Marepianxy JOCIiKEeHHs
OpUTiHAIBHUX JIMEPHUKIB POMaHCHKUMH MoOBaMH ((ppaHIly3bKa, iCIIaHChKa) Ta MEePeKIaiB HUMU
MOBaMHU aHDIIACHKUX JIIMEPUKIB 3 METOO 3MiHCHEHHS KOMILICKCHOTO 3iCTaBHOTO aHATI3y TPhOX
TPyl HECHIOPITHEHUX 1HIOEBPOIEHCHKUX MOB (T€pMaHCHKHX, POMaHCHKUX 1 CIIOB’THCHKHX).
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